PE3IOMETA HA HAYUHMTE TPYJIOBE
na WJIMHA IBETAHOBA JONKOBA, 1.¢.

I. TACEPTAIIMOHEH TPY

1. JloiikoBa, M. Adjective Complementation with BE in English and its Bulgarian Translation
Equivalents /AnekTrBHata KomiuieMeHTalus ¢ BE B aHTTTHACKUS €3UK M OBJITApCKUTE M
NPEBOJIHM EKBUBAIECHTH. ABTopedepar Ha IUCEPTALlMOHEH TPYyH 3a NpHA0OMBaHE Ha
oOpasoBarenHara U Hay4Ha cTerneH ,,Jlokrop”. lllymen, 2015, 42 ctp.

B mucepranmsra e onmcana crienuukaTa Ha SIBJICHUETO aJCKTHBHA KOMIUIEMEHTAITUS
B AHMIMICKO-OBITAPCKH KOPIyC daMCKa XyJao)kecTBeHaTa mpo3a. ChIIOCTAaBUTEIHOTO
JUHTBUCTHYHO  W3CJIEJBAHE  OTKpPOsIBA  €3MKOBOCICUM(MUYHHUTE  MOJEIH  Ha
KOMIUIEMEHTAPHUTE TUIIOBE B aHTIIMUCKHS U ObITapckus e3uk. [IpocieneH e BaleHTHUST
MOTEHIMAJl Ha HAW-YeCTOTHUTE MPEIUKATHBHHU IPHJIATATEIIHU W CHOTBETCTBAIIUTE MM
KOHCTPYKIIMM TIpH TpeBoJ Ha Obirapcku e3uk. CHUCTeMaTH3WpaHU ca TUIUYHHUTE
TpaHchoOpMallil TIPU TPEBOA ¥ YCTOWYMBHTE TEHACHIWU. AHAIM3BT YCTaHOBSIBA
JOMUHAHTHU TPEBOJHU CKBUBAJICHTH, MPWIUKA W Pa3IUKd B oOeMa Ha 3HAYEHHUETO,
KOHIICTITyaJIM3alisiTa W aCHUMETPHUATa MpPH TPEBOA 32 HIKOM OT HaW-4YeCTOTHUTE
MpUJIaraTesHu.

Meroankara Ha U3CleBaHEeTO ce Oa3upa Ha BaJieHTHaTa Teopus Ha XepOct (2004),
KOPIYCHOJIMHTBUCTHYHUS U TUIIOJOTHYHUS 1oaxo. [IpencraBenu ca mecT CEeMaHTHYHU U
celleM CTPYKTYPHH THIIA aJICKTHBHA KOMIUIEMEHTAIUsS ¢ BEeTpuiaTta Ha (DyHKIIMOHATHUTE
UM EKBHUBAJICHTH B OBITapCKUs €3WK. bOraTusT CHHTaKTHYEH MOTEHIMAT Ha OBITapCcKus
€3MK CE pas3Tpblla upe3 MPEeBOAHUTE TpaHchopmaluu, KouTo Oorar na ObIaT TJIarojHA
JMEKCUKAITHU CIUHUIIM C TpeuKcanus, BB3BPATHU TIJarojid, WICHTHYHU WMEHHO-
MPEIUKATHBHA KOHCTPYKIIUHU, BAPHATUBHU MPEIJIOKHNA CIIOBOCHUCTAHHS, HOMUHATUBHU H
(Gpa3eoNOTHYHN CIOBOCHUCTAHUS WIIM UAMOMATUYHU M3pazu. CucTeMaTH3UPaHU Ca YeCTO
CpellaHUTEe BUJOBE TMPEBOJHM CTPATEIMH KAaTo EKCIUIMIUpPAHE, OIpPOCTSIBAaHE,
KOMITpeCHpaHe, aJanTHpaHe, 3aMeCTBaHEe U WHTEH3U(DUKAIIHS.

Pesynrature OT CBIIOCTaBUTENHUS aHAJM3 HA AHTJIMHCKUTE H  OBITapCKUTE
MPEIMKATUBHE KOHCTPYKIIMH C MPUJIAraTeIHd UMEHA UMAT MPAKTUKO-TIPUIIOKHO 3HAUYCHUE
3a TeopusATa W TPAKTUKaTa Ha MPEBOJAA, UYKIOE3MKOBOTO OOyYeHHE W JIBye3WYHATa
JeKcuKorpadus.

II. XABUWJIMTAIIMOHEH TPYJ{

1. JoiikoBa, U. CTpyKTypHU U €3MKOBH OCOOCHOCTH Ha Hay4HATa CTaTHUs MO MEIMIIMHA Ha
aHrnuiicku e3uk. Bapua, MY - Bapna, 2018, ¢popmar 16/ 70 x 100, 208 ctp.
ISBN: 978-619-221-111-0

B monorpadusara ca 0000IIeHN pE3ylITaTHTE OT CHIIOCTABUTEIHO H3CIEABAHE HaA
CJIEMEHTUTE HA HayyHaTa CTaTUs 10 MEJUIIMHA KAaTO YCTAaHOBEH aKaJeMHUYeH >KaHp.
AXTyaqHOCTTa Ha TeMaTa ce OOyciaBsl OT CTpeMeXa 3a YCTaHOBSIBAHE Ha CHCTEMa OT
YCTOMYMBU KOMYHHMKATHBHU €IWHUIM, KOHTO OpPraHM3MpAT U pEryjaupaT HaydHHS
miuckype. OOEKT Ha HW3CiIeqBaHE ca ITBIHOTEKCTOBUTE HAYYHH CTAaTHH TI0 MEIHIIMHA,
nyOJIMKyBaHM Ha AHIJHUICKM e3uk oT Obiarapcku asropu. KopmycsT chabpka 250
OPUTHHAITHYU €JICKTPOHHHU TYOJIUKAI[MH C OTBOPEH JIOCTHII M MIPEJCTABUTEIICH XapaKTep.



Cse cpencTBara Ha KOPITyCHAaTa JIMHTBUCTUKA Ca MPOCIEIEHN TEKCTOOOpa3yBaHETO U
CTETIEHTa Ha CTPYKTYPHO M CTHJIMCTUYHO CHOTBETCTBHE CHC CHBPEMEHHHTE CTaHIIAPTH B
HAyYHOTO THCAHE HA AHTJIMICKU €3UK. Pe3ynraTuTe OT H3CIEeBAHETO OTKPOSBAT
JEKCUKAIHUTE, TPAMaTUYHU M CHHTAKTUYHU CTPYKTYpPH, NMPUCHIIA Ha MEIUIIMHCKHUTE
HAy4YHU TEKCTOBE, KOUTO CIIYKAT KaTO MHANKATOPH Ha XKaHpa.

HanpaBenn ca HaOmroneHus: BbpXy HHTepdepeHIHMsATa W HeiiHaTa peann3anus B
€3MKOBaTa JBOKa (OBJITapCKU-aHTIUHCKH) Upe3 ChIIOCTaBKa Ha aBTEHTUYHU MPUMEPH U
TEXHUTE MPEBOJHU CKBUBAJICHTH, ONPEACICHH ca MpoOJIeMHUTE 00IaCTH W ca MOKa3aHU
MOJIETI Ha IOCJICJIOBATEITHO M3rPa)KIaHe W B3aUMOJICHCTBHUE HA €3WKOBUTE CTPYKTYpU B
Hay4HATa MMyOJIMKaIIHS.

Ha nexcukamHo paBHHINE ca CHCTEMAaTU3WpPaHH BHCOKOYECTOTHUTE HMEHA
(CBIIECTBUTENTHH, TPWIATATEIIHW W MECTOMMEHWsI), TJIAarOJIM 32 HAyYHU JEHHOCTH W
MapKepu Ha quckypca. HampaBeHun ca HaOIOJCHUS BBPXY TEMO-PEMHATa OpraHu3alis Ha
W3PEUCHUETO, BUIIOBETE CIOKHU W TOTYMHEHU HM3PCUYCHHS, OC3MYHHTE KOHCTPYKIIWH,
ynorpebara Ha BMETHATH JyMHU H3pa3H, 3aJI0TOBH (GopMu H mpudacTusi. Ha TexcToBo
paBHHMIIE ca ONMMCAaHW CHCTABSIHETO HA KAUECTBEHO 3arjaBHe W pe3fome, ynorpedara Ha
MyHKTYallMOHHW 3HAIM, TpaduyHH W300pakeHUs H JPYrd CPEJCTBA 3a IOCTUTAHE
apXWTEKTOHMKAaTa Ha Hay4yHHWs TeKCT. [IpencTaBeHM ca TEKCTOBHTE CTaHAAPTH,
B3aMMOJICHICTBUETO HAa €3UKOBUTE CTPYKTYPHU, IIOCTUTAHETO HA CBHP3aHOCT, MPOSIBIICHUATA
Ha aBTOPOBOTO OTHOIICHHE W €3MKOBUTE CTparerud (MHAWBHUIYAITHH W HOPMATHBHH),
KOUTO MOraT Ja CIyKaT Karo MOJENTH 3a HAay4YHO IHMCaHE U KOHBEPTHPYEMOCT Ha
MOCTH)KCHUSATA HA OBJITAPCKUATE aBTOPU B MEXKTYHAPOTHUTE CPEIIH.

I1II. YHACTHUE B YYEBHUIINX U YYEBHU ITOMAT'AJIA

1. Milkova, M., M. Kapricheva, I. Doikova, Sv. Nedeva, K.Trifonova. Twelve Sample
Admission Tests of English as a Foreign Language (ATEFL) for the College of Tourism —
Varna. JIBanageceT mpUMEpHH TecTa MO AHTJIMKUCKU €3MK 3a MOATOTOBKAa HAa KaHAUAAT-
crynentu B Kosexka mo typussm — Bapua. Bapua, Color Print, 2002. 84 ctp.

ISBN 954-424-112-4

COOpHUKBT € MpeaHa3HaueH 32 KaHIUAAT-CTYJEHTH, MOATOTBSIIHM C€ 3a MPHUEMHUTE
m3nutu B Kosexka mo TypusbpM KbM MKOHOMUYECKH YHUBEpPCHUTET - BapHa u chabpxka 12
TECTa OT MUCMEHUS M3MHUT MO aHIIMHCKU e3UK. COOPHUKBT BKIIIOYBA aBTOPCKU BapUaHTU
Ha TECTOBE, anpoOHpaHU Ha KaHIUAAT-CTYJEHTCKU M3MHUTHU 32 HUBO CPEIHO HaIpeIHaIH
CBIJIaCHO M3UCKBAHMATA 3a KaHIUAATCTBAHE B KOJEXKHUTE U EBPONEHCKOTO €3MKOBO
noptdonno. [IMCMEHUAT M3MUT 32 CHEIUATHOCTUTE LENU Ja YCTAaHOBH YYXKIOE3HKOBaTa
KOMIIETEHTHOCT Ha KaHAMJIATUTE, BKIIOYBA IHCMEHAa 33jada [0  3aJajicHa
T€Ma, BbB3CTAHOBABAHE HAa OPUTHMHAIEH TEKCT, BB3MOXHOCT 3a MHOXECTBEH H300p M
OpPUTHHAJIEH TEKCT 32 YEeTEHE ¢ pa30upaHe ¢ 5 BpIpoca, KOUTO MPOBEPSBAT pa30MpaHeTo Ha
OCHOBHHUS CMHUCBHJI B TeKcTa. Upe3 HmpHUMEepHUTE TECTOBETE C€ YCTAHOBSI CTENEHTa Ha
IIpeBapUTeIHAaTa €3UKOBA MOATOTOBKA M KOMYHUKATUBHUTE YMEHMS Ha KaHIUAATUTE IO
o0my TeMu OT exeaHeBHeTO Ha HUBO B1-B2. Matepuanurte ca mIMpOKO-NIPUTIOKUMH B
00y4YEHHETO I10 aHTJIMHCKH €3UK, Thil KaTO CTPYKTypaTa UM € CboOpa3eHa ¢ olIionpuerara
paMKa IpH IoJlaraHe Ha W3MHT 3a CepTHU(PHUKAT OT MEXIYHAPOJAHUTE UNUTHU KOMUCHH —
Pitman, Cambridge u TOEFL.

2. Noiikosa, U. ITpoext Uyxna e3uk 3a xorenuepcrBoro. English for the Hotel Industry. The
Hotel Reception. Module 1. Codus, Komma EOO/I, 2006. 32 ctp.
ISBN-10: 954-91758-2-0
ISBN-13: 954-91758-2-0



Monaynst "XoTenckara peueniua’ € IbpBUAT OT mopenunarta "E3uk 3a cnenuainu
LIETTU: XOTEIUEPCTBOTO", HACOYCH KbM BCHYKM KOWUTO HMCKAT Ja aKTHUBUPAT, Pa3IIUPAT U
IOU3TPaAsT Tpo(ecCHOHATHUTE CH TMO3HAHUS IO CHEIUAIM3UPAH AHTJIMICKH €3UK.
KonkpeTtHara men € pa3BMBaHE HAa WHAMBHIYyajJTHA KOMYHUKATHBHA KOMIIETEHTHOCT 3a
npodecroHanHa peanu3arusl.

B monmyma ca BKJIIOYEHHW OCHOBHM TEMH W CHUTyallMHd KaTO TOCpEIIaHE HAa TOCTH U
peructpanmsi, o03aBexJaHE W OOCTAHOBKA B XOTENa, 3aIbJDKEHUS HA MOCPEIIAIIus
MepCOHANI B XOTena, MHPOPMAIHS 32 XOTEJICKUTE ChOPHKCHHUS M MPEJIaraHuTe YCIYTH,
napu ¥ OOMEH Ha BalyTa, IMBTHINA, TPAHCIOPTHA MpPEkKa, OPUCHTHUPAHE B HACEIEHOTO
MSICTO, MECTOHAXOXKJICHHE Ha XOTesa, MpUeMaHe, MOTBbpPIKIaBaHe, IPOMEHU U aHYJIHUpPaHEe
Ha pe3epBallii, U3TOTBSIHE HA CMETKH 32 MOJ3BaHU YCIyTH U U3MPaIllaHe Ha TOCTUTE.

B momaranoro ca BkiIroYeHH TPO(PECHOHATTHA TEPMUHHU M U3pa3d, KOUTO JOTIPUHACST
3a IOBHINABaHE KAayeCTBOTO Ha OOCIY)KBAHETO M OOIIYBAHETO C TYPHUCTH. YPOUYHHUTE
CTaTUU CBHABPIKAT JICKCUKO-TPAMAaTHYEeH MaTepuajl MO0 OCHOBHM TEMH OT €3UWKa Ha
pereniusaTa, KOUTO HaArpa)xaarT OONIMTe TO3HAHWS IO aHIVIMKACKH e3uK. Beska Tema
OpraHu3Wpa M CHUCTEMaTHU3Upa OCHOBHUTE €3WKOBHM E€IUHUIM B cdepara Ha ycTHaTa
KOMYHHKAIHS 32 TPOoGECUOHATTHY LIETTH.

Tauesa, B., A. JloopeBa, U. [oiikoBa, C. CraBpeBa-/lopocroncka, C. Xpucrtopa, B.
Cumeonona, I1. ®otes. Tema Il. CenBam meaumuna. 2.1. Yua B ynuBepcurera. — B: A3
yua B bearapus. Buneokypc brarapcku e3uk KaTto 4yl 3a aHTJIOE3W4HO 00ydeHue. Huso
A1-A2. Bapnaa, MY - Bapna, 2017. ctp. 45-53.

ISBN: 978-619-221-086-1

. Tauema, B., A. Jlobpea, U. HoiikoBa, C. CraBpesa-Jlopoctoncka, C. Xpuctopa, B.
Cumeonosa, II. ®ores. Tema Il. Cnenpam menuuuna. 2.2. Imam nexkuuu. — B: A3 yua B
Bwarapus. Buneokypc bbarapcku e3uk Kato 4y 3a aHroe3nyHo odyuenue. Huso Al-
A2. Bapna, MY - Bapna, 2017. ctp. 54-60.

ISBN: 978-619-221-086-1

. TaueBa, B., A. [loopeBa, U. HdoiikoBa, C. CraBpesa-/lopoctoncka, C. Xpucrosa, B.
Cumeonoga, [1. ®ores. Tema V. CemeiicTBoTo MU npazHysa. 5.1. Umam poxxnen neH. — B:
A3 yua B bwarapus. Buaeokypc bbiarapcku €3uk KaTto 4y[ 3a aHTJI0€3UYHO OOyUCHHE.
Huso A1-A2. Bapua, MY - Bapna, 2017. ctp. 121-130.

ISBN: 978-619-221-086-1

. Tauema, B., A. Jlobpea, U. HoiikoBa, C. CraBpesa-Jlopoctoncka, C. Xpucrtopa, B.
Cumeonosa, I1. ®oteB. Tema V. CemeiictBoTo Mu npaznysa. 5.2. Konena e!. — B: A3 yua B
boearapus. Buaeokypc bearapcku e3uk Kato 4y 3a aHTyioe3ndHo oOydyeHue. Huso Al-
A2. Bapna, MV - Bapna, 2017. ctp. 131-141.

ISBN: 978-619-221-086-1

Pa3zpaborenuTe TeMu ca 4acT OT I'bPBHsI CIEMUAIU3UPAH €3UKOB Kypc B bbirapus,
KOWTO HM3MO0JI3Ba ChbBPEMEHHUTE BUCOKU TEXHOJOIMH 32 €()UKACHO €3MKOBO OOY4YEHHE I10
0011 OBArapcku e3uK Kato uyka. OCHOBHATAa 1€l Ha BUJCOKYpca € Ja pa3BUBA YETUPHUTE
KOMYHMKaTUBHM YMEHHUS CIIylllaHE, YETEeHEe, TIOBOPEHE M IMCaHE KaTo U3I0J3Ba
aBTEHTUYHHU (QUIMH, KIIUIIOBE, ayJHO3aIMCH U €3UKOBH 33/1a4i. M3mon3BanaTa METOIMKA €



KOMYHUKATHBHO OPMCHTHpPAHA M TapaHTHUpa aJalTallisaTa Ha YyKJIeCTPAaHHUTE CTYJCHTH B
Pa3IUYHU CUTYallMU OT OBJTapcKaTa COIUOJIMHTBUCTUYHA CPEa.

BuneokypcehT BkItouBa 10 TeMH OT €KETHEBHETO HA UYXKACCTPAHHUTE CTYIACHTH TIO
MEAWIIMHA W JCHTaTHa MEIUIIMHA KaTo TOATOTBS M pa3BHBa €3MKOBaTa W peuyeBaTa
ajanrainus Ha oOydaBamuTe ce Ha HUBO Al-A2. JIeKkCUKaIHUTE U TpaMaTUYHH €IUHUIU
MPEJICTAaBAT HaW-KOMYHHKATHBHUTE CHUTYallUd B aKaJEMHUYHUS M COIHUAICH >KUBOT Ha
CTYICHTCKaTa OOIIHOCT TMOCIEAOBAaTEeIHO, KaTo Bcsika TeMa ¢ (OKycHpaHa BBPXY
MPOJYKTHBHOTO OBJA/SIBAHE HA OCHOBHUTE KOMYHHKATUBHU €3UKOBU YMEHHUS — YETCHE,
CIIyIlIaHe, TOBOPEHE U MHCaHe HA OBITapCKU €3UK.

JIBye3M4HHUTE TEOPETHYHU U TPAMATHYHU Pa3siICHEHUS, TOJHECEHU Ha JTOCTBIICH €3UK
U aBTEHTUYHHUTE BHUACO- M ayIAHO3AMHCH PA3BUBAT WHIUBUIYATHUTE KOMYHHKATUBHU
YMEHHSI, HEOOXOIUMHU B pa3IMYHU CHUTYyalldd OT EXKEAHEBHETO HA UYXKIECTPAHHUTE
CTYJICHTH, TTOATIOMAraT yCBOsIBAHETO Ha €3MKa M CaMOCTOsITeTHaTa paboTa ¢ yueOHMKA.

W3non3BaHuAT MHTEPAKTHBEH IMOAXOJ 3a pa3BUBaHE Ha KOMYHHKaTHBHa
KOMITETEHTHOCT 3a y4ueHe u paboTa B Obirapcka yuyeOHa cpejia mojmnomMara mbIHOIEHHOTO
y4acTHEe Ha YYKJICCTPAHHHUTE CTYJCHTH BBHB BCHYKH aKaJACeMUYHH (OPMH — JICKIUH,
CEMHUHAPH, KOJIOKBUYMH U U3MUTH B bbirapus.

IV. I'BJIHOTEKCTOBHU ITYBJIMKALIUHN B BbJI'APCKHN HAYYHU CIITUCAHUA
N CBOPHHUIIA

1. Doykova, 1., E. Genov. Using CALL in Higher education for The Purposes of Tourism
Industry. — Foreign Languages for Specific Purposes. Conference proceedings. Vol. I.
Varna, Bulgaria, University of Medicine-Varna, 1998. pp.75-79.

ISBN 954-9685-04-7

After the development of cheap multimedia solutions for personal computers, a great
number of language learning software packages appeared on the market. Although
differing widely in appearance and functionality, they all serve one purpose — to help
people master some aspects of a foreign language. Most of these programs target people
from beginners to intermediate level of language knowledge, and are usually designed for
individual work.

In higher educational establishments foreign language teaching is very specialized in
accordance with the profile of the corresponding institution and specialized language
courses are designed according to completely different requirements. Therefore, three
alternatives exist to implement computer-assisted language learning (CALL) in tertiary
education: using custom-made, highly specialized software; using only ready-made
software packages; and using both types of software simultaneously. Deciding on what
types of software are to be implemented in the learning process and how they should be
combined with other teaching techniques depends on the course specificity as well as on
the students’ fluency level. Herein the specificity of English language teaching for the
purposes of the tourism industry is described as well as the benefits and the limitations of
applying kinds of computer software in the different training stages.

2. Doykova, I. Ways of Searching for the Zeitgeist of Modernity - A Corpus-Linguistic
Approach to Modern Fiction. Selected papers in: Openness and Connectedness: Exploring

4



the Landscape of English Language Teaching in the Modern World, Bapua, Bearapus.
BETA E-Newsletter, Issue 7, Year 1l, 2013.
ISSN 1314-6874

The paper explores the application of linguistic tools in an electronic corpus of modern
British women fiction writers as a method for identification of the main themes in literary
works. The short story as a type of written text is widely included in textbooks and
teaching resources. The literary form is characterized by emphasis on psychological issues
and offers very personal, compressed and emotional insights into the life of the mind. The
short story form conveys a different type of knowledge (suppressed in the mainstream
literature and different to the dominant culture) and a tendency to depict what is felt
combined with the mastery of how it is told.

The thematic focus of each piece of work can be revealed and commented upon with
the help of software tools, available to researchers. The WMatrix program for concordance
and linguistic analysis is applied in the analysis of the self-compiled corpus to capture
specific domains of the female profile and the individual voice, characteristic of the diverse
culture and style of modern society. An analytical look at the development of writers’
concepts may reveal a real-world picture in cognitive linguistic terms. The semantic
domains are the aspects observed in the collection of modern British fiction texts.

. Doykova, I., T. Seizova-Nankova. Predicative Adjectives in ESP — A Corpus-based
Methodology. — Dynamics, Interdisciplinarity, Diversity. Shumen, Konstantin Preslavsky
University Press, 2013. pp. 43-52.

ISBN: 978-954-577-814-8

The paper describes a three-year experience in teaching English to bachelor students at
the University of Applied Sciences, Department of Mechanical Engineering in Hamburg.
The present module in English for specific purposes for first year students in an
international classroom is an attempt to teach students how to use engineering language so
that their written and oral communication is more native-like. The entrance level in the
specialized course is intermediate B2. Being non-native speakers, students often lack
extensive practice and form linguistic expressions in an untypical way, thinking of
individual language units outside the context of their modification and complementation.

For the purposes of professional communication, attention is drawn to the retrieval
method of predicative adjective patterns with established linguistic software programs in
corpus analysis. The method described is an initial key stage in the recognition of
meaningful patterns in English for specific purposes. The focus is on the third most typical
grammatical category of the predicative adjective as a complex category, associated with
two main functions - to predicate and to modify a property. By introducing linguistic tools
into the ESP classroom, the teacher assists students in becoming pattern sensitive and
familiar with the special features of the sub-technical style in professional communication.

. Doykova, 1. Searching for Semantic Domains — A Corpus-based Analysis. — Jlumepmeous
(enexkmponno uzoanue), 2013, 1-21.



ISSN 2534-8906

The paper describes a linguistic experiment devoted to investigating and interpreting
the functions of key words for identification of recurrent themes in fiction. The
introduction states the overall idea of the study, the main section describes the specifics of
the corpus compilation, and details as to how best use corpora and quantitative research are
provided in the methodology section. The analysis proper presents the main findings based
on the data extracted and highlights the advantages of this approach.

The results of the text analysis are based on the key words and their function in
authentic concordance lines (KWIC) in a corpus of modern fiction works. Corpus
linguistic tools complement and support the qualitative analysis and the interpretation of
the short stories collection in order to identify the iconic female profile. A comparison with
a sub-section of the BNC corpus is provided as a reference. The resulting statistical data
facilitates the attempt to capture specific semantic domains and to identify modern trends
in fiction writing. The linguistic analysis illustrates the importance of key words in context
and the application of the software tools for establishing the main themes in 20™ century
literary texts.

. Doykova, I. Adjective Complementation — Interlingual Perspective. — English studies:
Translation and Linguistics. AHrmuiucTrka: npeBoa u e3nko3Hanue. Shumen, Konstantin
Preslavsky University Press, 2014. pp. 122-132.

ISBN 978-954-577-996-1

The identity relation has a very basic role in the communication of information and is
found in equative sentences, containing one-place predicates. In the present paper the
valency properties of one predicative pattern is analyzed in a bilingual corpus to establish
the combinatory behavior and the semantic prosody of certain adjectives in the English-
Bulgarian language pair. In this paper the sematic load of the synonymous adjectives odd,
strange, queer, and extravagant is compared as well as their collocational and
connotational behavior. Although considered synonymous at the functional level, the
collocational profiles of these adjectives reveal semantic nuances and are selected to
convey negative emotions in English. The comparative linguistic analysis points to a
different semantic load and translational equivalents in Bulgarian.

The semantics of an adjective pattern and its rendering into another language provide
close equivalents but rarely equivalent structures. The conceptual meaning of the
predicative adjective is best revealed in context and emerges from analysis of concordance
lines on sentence level. In the process of information transfer language specific framing
strategies are activated and cross-linguistic differences may be observed.

. Doykova, 1., T. Seizova-Nankova. Identification of the Category of Adjectives in English.
A Corpus-based Approach. — The Global and the local: Modern trends in English studies
and translation. I'mo6anHOTO U JOKATHOTO: ChbBPEMEHHH TEHACHIIUM B aHTJIUIMCTUKATA U
npesoaa. Shumen, Konstantin Preslavsky University Press, 2015. pp. 38-49.

ISBN 978-619-201-064-5



It is common knowledge that in English there are problems that arise concerning
identification of word classes. Attention is more specifically drawn to examining the class
of adjectives and what problems they pose for the researcher and foreign language learner.
Analyzing examples from the extracted from the BNC, and also a self-made electronic
corpus. The article consists of Introduction and three sections. The introduction describes
the state of affairs in very general terms. Sections 1, 2 and 3 present the different formal
classifications of adjectives and how they relate to other word classes, adverbs in
particular.

Morphological and syntactic criteria are applied to observe attributive and predicative
adjectives and their structural ambiguity. three sub-classes of adjectives are identified:
simple stem, produced by derivation and realized by the participle forms of the verb by [-
ed] or [-ing] inflection. The properties of the adjectives determine the way they are used in
language. This necessitates the analysis of the types of complement that influence the
different adjective patterns. Various patterns exhibit similarity in semantic meaning and
differences in syntactic and information structure. The contrastive analysis and translation
samples exhibit a different degree of verbality/stability which reveal preference to
verbalization (in Bulgarian) and nominalization (in English).

. Doykova, 1. Structuring paragraphs in scientific writing (English for medical purposes). —
E-Newsletter (BETA-IATEFL), 5, 2016, Ne 24. pp. 50-57.
ISSN 1314-6874

The paper investigates the characteristics, the elements and the functional indicators of
paragraphs in medical research articles. The corpus-based approach provides an insight
into the word choice and the design of well-written paragraphs. The logical sequencing, the
typical transition strategies as well as the sentence and paragraph length are illustrated with
close in-text observations of electronic texts, written by British and Bulgarian scholars for
publication in international medical journals. The strategies to achieve cohesion and
emphasis, the choice of lexical patterns and the structural diversity influence the writing
style and the grace of expression of Bulgarian researchers who strive for international
recognition.

The lexical analysis of medical research articles shows the typical transition words and
phrases for addition, change or summarizing and concluding selected by Bulgarian
researchers when structuring paragraphs in the scientific text. Word choice, impersonal
language and hedging, use of qualifiers and intensifiers bring vagueness and lack of variety
in scientific writing.

. HobpeBa, A., B. TaueBa, U. JloiikoBa. [IpoBepka Ha KOMYHMKAaTHUBHUTE KOMIICTCHLIUU
CIlyllIaHe M TOBOPEHE IO 001 OBJrapCKU €3MK KaTo YYXKJ C E€JIEKTPOHHU TECTOBE. —
EnextporHoro oOyuenue BbB BucHHTe yurmma. Codusi, YHUBEPCUTETCKO U3AATEIICTBO
,»,CB. KimumenT Oxpuncku‘, 2016. ctp. 41-46.

ISBN 978-954-07-4114-7



The present paper presents the structure of controlled testing of the communicative
competence of foreign medical students through a computer-based test in Bulgarian as a
foreign language for levels A2 and BL1.

The advantages of this type of testing language competence at Medical University of
Varna are investigated as a method for raising objectiveness and unification of the criteria
of knowledge assessment. The contents and the components of the test, developed to
establish levels A2 and B1 of the students' language competence and the task types are
described in order to establish their appropriateness for the purposes of the electronic
education. The developed 68 electronic tests include objective listening and reading tasks
in the form of dialogue and monologue which are based on frequency lexis for the
respective language level as per the European language portfolio. The test questions for the
language assessment are of the closed type and include gap-filling, multiple choice,
matching, and true / false answers. Measuring the speaking performance of the students is
a challenging task which includes recorded monologue speech, descriptive, narrative and
argumentative texts. Focusing on communicative type of tasks guarantees the objectivity,
reliability and quality of the measurement and assessment of language competence.

9. CraBpeBa-/lopoctoicka, C., K. JloiikoBa. TeopeTndyeH Mozes 32 U3MUTEH TECT MO YETeHE
C pa3bmpaHe Mo OBIATApCKU €3WK Karto uyxna (HuBo A2 — Bl) B enekTpoHHa cpenma. —
EnextponHoro oOydenue BbB BHcmHMTe yumiuma. lllecta HannoHamHa KoH(pepeHIus.
Coopauk Hayunu gokiaau. Codus, YHuUBepcuTeTcko wusnareiactso ,,CB. KimmeHnt
Oxpuacku, 2016. cTp. 134-139.

ISBN 978-954-07-4114-7

A Model for Testing Reading Comprehension in an Electronic Environment
(Computer-based Examination) - Bulgarian as a Foreign Language (level A2 - Bl):
Examination tests in Bulgarian as a foreign language at The Medical University-Varna are
developed in accordance with the ECL system for application at the university e-learning
platform Blackboard as electronic examination tests in Bulgarian as a foreign language
gradually take place in practice. Therefore, in the present study we offer a model for
electronic testing of reading comprehension skills at levels A2 and B1 in accordance with
the Common European Framework criteria. The effective measurements of language
performance and assessment requires the development of interactive and communicative
tasks of the objective and semi-objective type. The variety of objective tasks such as true-
false, matching, multiple-choice, gap-filling, and short answer to questions is
complemented by addition of phrases, finishing sentences, filling in tables and short
answers to specific questions.

This model of communicative language assessment is highly relevant to the learners
needs, and rewarding. The tasks are adaptable and stimulate specific activities, thus
making the teaching and the acquisition of competences a coherent learning process. The
teaching methods may successfully be combined with software generated activities
towards personalized learning and evaluation.



10. Doykova, 1. Patterns in Engineering — Adjective Constructions. — Journal of
International Publications. Educational Alternatives, 14, 2016. pp. 374-382.
ISSN 1314-7277

The paper investigates recurrent adjective patterns in specialized texts and their hybrid
nature in the sentence. Three adjective patterns and the complexity of their valency
properties are explored with the WordSmith Tool (Scott, 2013) in a technical corpus. The
patterns include 400 adjectives of frequent use and are considered representative or key for
the technical domain. The stative reading of the patterns meets the academic genre
requirements for impersonal and resultative reading.

The analysis reveals the modification and the complementation possibilities of
predicative adjectives, the function of the locative, directional and spatial prepositions, and
di-valent patterns as characteristic features of technical language. Functional indicators that
serve as compression strategies in technical texts such as passivization, nominalization,
compounding, encoding of non-human entities in complex predicates as lexico-
grammatical means to compress information are analyzed in detail.

The collection of specialist texts highlights the specifics of the academic text and the
key patterns to be included in teaching resources. Compared to the conventional textbook-
based teaching of specialized knowledge, the corpus-based lexical approach, outlined in
the present paper is condensed and focused on formulaic language.

11. NoiikoBa, U., /1. TanueBa. E-pecypcu 3a pa3BuBaHe HA YMEHHETO CIyIIaHe ¢ pa30upaHe
Mo OBJTApCKH €3WK KaTo 4ykJ 3a HUBO Bl. — IIppBa BapHEHCKa KOH(EpEHIHS 3a
€JIEKTPOHHO OOydeHUe U YIpaBlIeHHE Ha 3HAaHUETO: MOCT MeXAy CpPEeTHOTO M BHUCILIETO
obOpazoBanne. CoopHUK ¢ nokiaau. Bapaa, MY - Bapna, 2016. ctp. 104-110.

ISBN: 978-619-221-043-4

Resources for developing listening comprehension in Bulgarian as a Foreign language
are limited considering those contributing to the development of learners’ reading and
speaking skills. The use of podcasts as a tool in language learning is investigated in the
present study. Podcasts generally cover audio files, created to meet the digital expectations
of the digital natives. We suggest short content related audio lessons on selected topics,
containing language units and sample sentences, illustrating their lexical meaning. The
audio content is a neglected and relatively unexplored means for improved language
performance that also fosters reading and vocabulary development as accompanying
activities. A topic-based collection of set phrases and fixed expressions, extracted from
conventional resources (textbooks, lectures, grammar books) for learners at level Bl
(CEFR), audio recordings and transcripts support the linguistic content and provide for
further language immersion.

The teacher-created materials are stepping stones in the process of independent
language learning and a suitable response to students’ needs for providing language
content in a downloadable format. The authentic recordings contribute to the development
of listening, pronunciation and intonation skills, as well as vocabulary repetition. The
practice of this particular skill element is complementory to the full course of the language
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learning curriculum, developed by the Faculty of Slavic languages and Communication at
the Medical University of Varna with commitment to the flexibility of learning.

12. Doykova, I. E-assessment of Scientific Reading for Medical Purposes. — IIspBa
BapHEHCKa KOH(EpEeHIHs 3a eJIEKTPOHHO OO0Y4YEeHHE W yIpaBlIeHHE Ha 3HAHHETO: MocT
MEXIy CpeIHOTO M BucmieTo oOpazoBanue. COopHUK ¢ mokiaau. Bapua, MY - Bapha,
2016. ctp. 125-130.

ISBN: 978-619-221-043-4

The purpose of the paper is to emphasize the value of computer-based and e-tests as
alternatives for standard language competence assessment in the medical field and to
suggest possible approaches to materials design for online or offline testing with
appropriate content. The format adds to the learner involvement in the study process and
allows for the identification of strong and weak points relating to te design, style, task and
text complexity at levels B2 and C1.

The use of authentic scientific texts from a raw corpus explicates all linguistic features
of English for medical purposes with high density. The reading comprehension process
requires recognition of discourse indicators, understanding concepts and relations within
the sentence, deducing meaning, and identifying main points. Besides cloze tests, true/false
and multiple-choice questions, the relevant tasks include sentence or paragraph revision,
transformation and summary, creating headings, spotting trends, data analysis, and
answering various types of open questions.

E-assessment testing aims at objective evaluation, immediate results and performance
feedback. The development of reading comprehension materials in English for specific
purposes by using direct data explicates academic conventions in terms of content,
structure, and writing style. The approach offers learning and testing in vivo and a
stimulating way to promote the habit of careful reading.

13. JoiikoBa, M., A. JloOpeBa. Ilpe3eHTupaneTo Ha UyXI €3UK KaTO JIMYHOCTHO
NpeIU3BUKATENICTBO. — Bropa HanmoHanHa koH(epeHuus ,,Ilcuxonorus B MeauuuHaTa“.
Hoxnamu. Crapa 3aropa, MK ,,Kora®, 2017. ctp. 169-175.

[IpeseHTanusTa Ha YyXJ €3MK € BB3MOXKHOCT 3a M35iBa Ipel MyOsnKa, upe3 KOsTO
ChIIbPKaHUETO C€ JOMbJIBa OT YMEHHUETO Ja C€ M3MO0N3BaT BepOalHM U HeBepOaTHU
CpEeICTBa, XapaKTEepHH 3a Hay4dHOTO obOiryBaHe. [IpenmeT Ha mpecTaBeHOTO H3CieABaHe €
MPE3CHTUPAHETO HA TeMa OT y4eOHOTO ChIbPIKAHUE 110 CHEHUATU3UPAH Yyk 1 e3uK. OOeKT
Ha JIOKJIaZia € aKaJieMUYHaTa MPEe3eHTAlUs 10 aHTJIMHCKU €3MK M OBJIrapCcKu €3UK Karo
9y)XJl OT CTYAEHTH IO MeauiuHa oT Owbarapoesnuno (BEO) u anrjmoesnyHo obyueHue
(AEO). llenra Ha cratusita € Ja C€ MPEJACTABAT CTPATETUUTE, KOUTO CTYIEHTUTE IO
MeIMIMHA M3M0J3BaT, 3a Ja MPOBOKUPAT M 3aAbpKaT HMHTEpPEca HAa CBOMUTE KOJETH U
HaIPaBeHUTE MPETNOPHKH 32 YChbBbPUICHCTBAHE HA JIMYHUTE UM MPE3EHTAI[MIOHHU YMEHUSI.

[TonroroBkara Ha Hay4YHa MPE3EHTALMS IO MEIULIMHA C€ MOCTaBsl KaTo ceMecTpHhaliHa
3amavya v popMupa KpaiiHaTa OI[eHKa OT YCTHHUS M3MHUT [0 AUCUUILIMHATA. BXOAHOTO HUBO
Ha BJIQJICCHE Ha YYXKIUS €3HK € cpenHo HanpenHaiau (B2), kato oOydeHneTo Haarpaxma u
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JOITBJIBA 3HAHHATA MO CIICHUATM3UPAH YyXK] e3uK (MenunnHcka TepMuHonorus). Llenra na
[IOCTaBEHATa 33Jladya € pa3BUBAHE HA YMEHHATA 3a YCTHA KOMYHHUKALMSA KaTO 4acT OT
AaKaJEMUYHOTO pa3BUTHE Ha cryjaeHTuTe. Haydynara mnpeseHTanmus 1O MEAUIMHA €
MEXaHU3bM 3a popMHpaHe Ha MMO3UTUBHA Harjaca KbM ObJelniaTa HayqyHOU3CIe10BaTeIcKa
paboTa, KaTo € HaJlIMIe OCh3HATOCT, Y€ TO3H BU/I ,,M3MUTBAHE Mpe MyOsInKa™ mpeacTaBs He
caMoO IOCTUTHATOTO HUBO Ha €3MKOBAa KOMIIETEHTHOCT, HO M NPENOCTaBs Bb3MOXKHOCT 3a
JIMYHA U351Ba U TBOPYECTBO.

14. Doykova, I. The Format of the PhD Summary (EMP). — UyausT €3uK 1 CbBPEMEHHOTO
Buciie oopazoanue. Coopuuk ¢ moknamu. VIII MexnyHnaponna HaydHa KOH(MEpEHIIUs.
Yact 2 ot 2. Foreign Languages and the Contemporary Higher Education. Conference
Proceedings. VIII International Scientific conference. Part 2 of 2. Bapua, MY-Bapna,
2017. ctp. 384-390.

ISBN 978-619-221-071-7 (4. 2)

The PhD summary in English is an obligatory component of the documentation,
submitted for the successful completion of the dissertation process. Concerning the PhD
summary structure and content, there are no uniform guidelines or assessment criteria and
a considerable variation is observed at university level. The present paper reviews the
existing practices and aims at providing an outline of its nature, purpose and contents.

A corpus of recently published dissertations at the Medical University of Varna is
analysed and compared to open-access resources in various disciplines in the search for a
coherent pattern and a framework for structuring the summary. The difficulties that
doctoral students experience in the process of reviewing the scientific text, extracting vital
information and presenting meaningfil facts in English are investigated at text organization
level. Additionally, the linguistic analysis focuses on the keywords and the descriptive
language used to highlight the novelty of the research question.

The production of an independent text that makes a strong statement requires a good
analytic approach, adequate interpretation of results, and proper lexico-grammatical
devices. The representative nature of the thesis summary in English further emphasizes the
importance of foreign language proficiency in academic discourse.

15. Doykova, I. Verb Choice in Medical Research Articles (ESP). — Studies in Linguistics,
Culture and FLT (Shumen), 2, 2017. pp. 240-252.
ISSN 2534-952X SJIF 3.363

The corpus-based analysis of high frequency verbs used in research articles aims at
establishing the lexical core that non-native researchers need for successful publishing in
medicine. The verbs, extracted from two self-compiled corpora, are structured as per the
established format of the research article genre. The findings reveal great variation in the
the verbs, denoting researcg activities such as data observation, presentation, and
description in the Introduction, Methods, Results and Discussion sections of the research
article. The variety of verb structures and the preferred lexical items for reporting scientific
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results are described in detail (experimental, certainty, reporting, and cognition verbs).
Areas of difference in comparison to the authentic samples such as the use of evaluative
constructions, impersonal sentences, sentences with suppressed agentivity (in passive
voice), and high percentage of resultative constructions are identified as frequent verb
substitutes in non-native scientific writing. Neutral research verbs are well represented in
both corpora. Verbal passive and stative resultative constructions dominate the Bulgarian
MRA texts.

The specific verb forms add elegance and formality to scientific writing as per
scientific writing conventions. The extracted set of 120 discipline-specific verbs may
assist novice writers in their vocabulary development and writing practice.

16. loiikoBa, U. [Tucanero Ha ece B 00y4eHHETO MO OBJITApCKH €3WK 3a] rpaHuua. — Liternet
(enexmponno uzoanue), 2016, Ne 8 (201). ctp. 58-74.
ISSN 1312-2282

B crymusta ca pasriegaHu Hal-uecTO CpeUIaHUTE €3UKOBH MpoOJeMH B ellHa
CPaBHUTEIHO HOBA CHUTYyalUs - 00y4EHHUETO MO POJACH €3UK M KyIATypa B 00pa3oBaTeIHUS
MpOLIEC U COLMATHOTO pa3BUTHE Ha OBArapcKku OWJIMHTBAJIHM YYEHHULH, PACTAIIU B
qy)XJI0€3MKOBa cpena. M3cnenBaHeTo € mpoBeneHO B bwarapckoTo yumimmie B Tp.
XamOypr kM [1oueTHOTO KOHCYJACTBO M OOXBalla yd4eHHLU OT 5 a0 12 kiac, KOMTO ca
W3II0)KEHW Ha BIUSHUETO Ha JBE KYITYPH, BIaJesaT OalaHCHpaHO M B €JHAKBO BHCOKA
CTEIICH MOHE J[Ba €3HKa.

[IpocnensiBa ce possiTa Ha €CeTO KaTo MUcMeHa ¢hopma Ha o0ITyBaHE B 00y4EHUETO 110
BEJI B ropeH ruMHa3uajieH KypC Ha Yy4YWIMIIATa 3aJ TpaHHIla KaTo CpPEICTBO 3a
ChXpaHsIBaHE MJIEHTUYHOCTTA W MOTEHLHMATHA BB3MOXHOCT 3a MPEOAOJIsIBAHE Ha IMCUXO-
COIIMATHUTE TPOOJIEMH Ha OBJITAPCKUTE YUCHHUIM B 4y kOuHa. M300pbT Ha TieHa TOYKa B
MMUCMEHUS TEKCT € 00YCIIOBEH OT ChIIOCTABKATa HA IMYHATA IICHHOCTHA CHCTEMa C Ta3H Ha
IpYTUTE W THPCEHETO HA WHAMBHAyalHaTa camoornenka. OT T[iegHa ToYka Ha
KOTHUTHBHATA JIMHTBUCTUKA Ca pasrjellaHd HSIKOM OCOOCHOCTH Ha OBITapcKus
MaHTQJIUTET, KOUTO TMOATOMAarar Cbh3/JaBaHETO HA OPUTHHAIHU MHUCMEHU TEKCTOBE B
oOyueHueTo 1o owiarapcku e3uk. [Ipocieneno e oTpakeHHEeTo Ha KyJITYPHUTE CTEPEOTUITH
BBPXY IOCTPOMKATa U ChIBP/KAHUETO Ha €CETO Ha BTOPHSI €3UK M Heropata QyHKIUsS KaTo
MICUXO-COLMAJIeH KOHCTPYKT C KOMIIEHCATOpHO JeicTBHE cpeury Audy3usTa Ha
UJCHTUYHOCTTA.

WNntoctpupanu ca TON3UTE OT KOHKOPJAHC TIporpamMuTe B 00OJIacTTa Ha
JIEKCUKOJIOTHATa, CHHTAKCHCAa M CTUJIUCTHKATa M JIMTEPATypa W MPUIOKEHUETO MM B B
o0ydeHHeTo Mo OBJTapCKH €3WK 3a MOBUIIABAaHE MOTHBAIUATA 32 YYCHE M €3WKOBaTa
KOMITETEHTHOCT Ha MJIQJIUTE XOpa.

17. Doykova, I. Collocations and Translation Equivalence in Dental Medicine. 26th BETA-

IATEFL Annual International Conference ‘Learning and teaching languages: Creating
bridges to the future’, Bapua, 2017. (1o nieuar)
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Collocations represent a problem for learners of English due to mother-tongue
interference and lack of intuition for the predictability of the collocates. The focus of the
present paper is on strong lexical collocations that are unpredictable for the learners of
English for specific purposes. These phrases form the core thematic vocabulary, but have
either partial or zero translation equivalents in Bulgarian when common dental procedures
such as tooth extraction, endodontic treatment, periodontal surgery, root scaling, polishing,
tooth avulsion are to be explained. Within corpora such recurrent phrases are defined as
non-compositional, non-modifiable, and with non-substitutable components.

The study aims at raising student awareness of word combinability, extracting
recurrent lexical units and developing tasks and communicative scenarios related to
specific topics such as giving advice, expressing concern, reassuring patients, performing
routine operations within a variety of clinical events.

18. JloiikoBa, U. [IposiBu Ha e3ukoBa MHTEp(EpeHIMs] B HAYYHOTO MHUCAHE HA AHTIIMHCKH
e3uk 3a MenuuuHcku nenu. XIII mexmyHapoaHa KoHGEpEeHIUs MO COMMOIMHTBUCTHKA —
INSOLISO. B: ,,O6wecmsenume npoyecu u msaxuomo ompadicenue 6 esuxa.”, 2017,
Coduiicku yausepcuret ,,CB. Kimument Oxpuacku®, (o nedar)

The aim of the present paper is to highlight specific areas of English-Bulgarian
interference and to reveal asymmetries in professional discourse that mark the scientific
writing of Bulgarian authors. The corpus-based lexical analysis explores the qualitative and
the quantitative aspects of linguistic competence in English such as vocabulary control,
vocabulary range, grammatical accuracy as well as the overuse or misuse of syntactic
constructions in bilingual research papers. The output from the present observations
provides information on transfer-related errors for the instructors who target their lessons
to the specific needs of the EMP writers and for the researchers who strive to achieve
conciseness, clarity, readability and uniformity with scientific style conventions. The
dominant lexical and grammatical structures and their functional equivalents in Bulgarian
are illustrated in authentic concordance lines. The types of transfer reflect the interaction
within each set of writing conventions (Bulgarian and English) and their merging in
medical discourse.

IHI.CTATUHU U JOKJIAU ITYBJIUKYBAHU B YK HAYYHU CIIMCAHUA "1
CbOPHULIHN

1. Doykova, 1., T. Seizova-Nankova. The Role of Adjectives in Technical English — A
Corpus-Based Analysis and Strategies for Enhanced Learning. — Lateum 2013. Conference
Proceedings. ELT and Linguistics 2013: New Strategies for Better Solutions. Mocksa,
Lateum, 2013. pp. 7-10.

ISBN 978-5-317-04573-9

The paper uses a methodology based on the lexical approach and the latest insights
into the way words go together and how they get primed. The word class of adjectives and
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their patterns in a textbook content are on focus and the problems they pose to the language
teacher. Clusters are basic linguistic elements structuring scientific discourse and represent
a tougher relationship than collocates, being fixed sequences of recurrent words. In that
connection the habitual company of predicative adjectives is observed and the
prepositional patterns with complex valency properties, finite and non-finite clause
complements as part of the obligatory intermediate English learners’ lexicon are extracted.
Further on, ideas for pattern recognition and language practice activities are suggested to
motivate students in keeping up their language proficiency and knowledge of lexical
compounds in English for specific purposes. In the international classroom with an internet
connection all technical devices such as laptops, phones, and e-notebooks are used and
welcome.

The suggested strategies for recognition and retaining of patterns relevant to the
specialized technical field are based on the frequency, key word and pattern lists.
Translation of short texts is also used as a learning resource as most mistakes come from
mother tongue interference.

2. Dobreva, A., I. Doykova. The Voice of the Doctor Also Heals! — Meaununckuii auckype:
BOIPOCHI TEOPUU W MPAKTUKU. Marepuasibl 4-il MEXKIYHApOAHON HAayYHO-TIPAKTHUYECKOM
koH(pepenmu. Tseps, Pycus, PULL TTMYV, 2016. ctp. 18-23.

ISBN 978-5-8388-0156-2

The focus of the present study is on the influence of the doctor’s voice in the doctor-
patient communicative act. Doctor-patient and doctor-doctor medical interviews are
analyzed and the main findings about the role of the human voice in the verbal and non-
verbal communication are summarized. The power of the human voice is an influential
ingredient of spoken discourse with no limits. In verbal communication the individual
voice conveys information through the vocabulary choice. In non-verbal communication
the voice additionally loads the message with sound, pitch, speed, tempo, rhythm,
intonation, tone, articulation, diction and smile. Extralinguistic factors that accompany the
speech of the medical specialists and their phonation features are discussed based on
professional (doctor — doctor) and doctor - patient conversation transcripts. Doctors adapt
their voice and adjust its features to transfer an intended meaning to their patients and may
use it as a means to enhance the treatment of their patients.

3. Noiikosa, U. Patterns in Academic Writing — Research Article Abstracts. — Menunuackmii
JUCKYpC: BOIIPOCHI TEOPUU U TPAKTUKU. Marepuansl 4- MeXAyHapOJHOW Hay4HO-
npakTudeckoit konpepenuuu. Treps, Pycus, PUL] TTMY, 2016. ctp. 143-148.

ISBN 978-5-8388-0156-2

The paper focuses on identifying the most frequently used linguistic structures in
research article abstracts written in English by medical doctors. The comparison of the
lexical and grammatical patterns and their appropriateness in academic writing is
illustrated with corpus linguistics tools.

The internal conventions of abstract writing require compression strategies for the
expression of complex ideas. way. Four common patterns are identified in abstracts and
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stylistic features such as passive voice constructs, extensive use of present, past participles,
V-ing forms, noun compounds and connecting devices as sources of ambiguity. Abstracts
that are disproportional in size or not easy to comprehend may have a better quality by
incorporating the results of the present small-scale text analysis into scientific writing
COUrSES.

. MoiikoBa, W. AHrIMIu3MHuTe B OBJTAPCKUTE EICKTPOHHU MEIUIIMHCKH CIHCAHHUS —
Pa3KpENOCTEHHAT €3UK Ha HaykaTa. — Meouanuneeucmuxa (Cankxm-Ilemepoype), 2016, No
5, cTp. 74-77.

ISSN 2312-0274

[Ipenmer Ha HacTosmIaTa CTAaTUS Cca BHUJAOBETE YMoTpebda W (PYHKIMOHUPAHETO HA
3a€MKUTE OT AaHIJIMICKM €3UK B EJNEeKTPOHHUTE MEIULMHCKA U 3IpaBHU CIHCAHUS.
[Ipocneneno e KOMOWHATUBHOTO IOBEACHHWE HA AHTJUMIU3MUTE U OBIrapcKUTE UM
€KBUBAJICHTH B HAyYHUTE U HAYYHO-TIOMYJSIPHUTE MYOJUKALMA HAa MEIUIMHCKU TEMHU.
OnuncaHn ca NIPUYMHHATE 332 AaKTUBHOTO NPHUCHCTBHE HA 3a€MKHTE, CIIELMAIA3ALUATA HA
3HAYEHHETO, JICKCUKAJIHATa MAaPKUPAHOCT U BUJOBETE €KBUBAJIEHTHOCT.

[IposiBneHMETO HA TEHIECHUMHUTE KbM HHTEPHALMOHAIM3ALMUSA W JEMOKpaTH3alus Ha
€3WKa, HAaBJIM3aHETO Ha HOBU CIIOBOOOPA3YBATEIHH U CTPYKTYPHH MOJETH WIIM XUOPHUIHU
oOpa3yBaHMsI TOJ aHTJIMKACKO BIMSHHE Ca OHATJICJCHH C AaBTEHTHYHU NPUMEPH OT
CHeIHalM3upaH KOPIYC MEIUIIMHCKHA CTaTud. B mpodecnoHalHuTe METUITMHCKU CTaTUU
aQHTTUIM3MUTE (DYHKIIMOHUPAT KAaTO CKBUBAJCHTHA JIGKCHKA 3a TIOCTUTAHE HAa BHCOKA
KOMYHHUKaTHBHA €(QEKTUBHOCT, CTETHATOCT M €JIHO3HAYHOCT B CHEIHATU3UpAHUS €3UK.
HabmonaBanata cioBooOpasyBaTeliHa AMHAMUKA MPH CIIENUANIU3UpaHaTa JEeKCUKa CTaBa
10 aHAJIOTHS C BeUe yCTAHOBEHU MOJIENIU U MPOIECH B OBJITApCKUS €3UK.

B HaydHO-OMyJsipHUTE CHUCAHUS AHIJIMLIMA3MUTE Ca MapKHpPaHU KaTro PEKJIaMHHU
aTpuOyTM W ce ynoTpeOsBaT CBH3HATENIHO KaTO pa3TPaHUUYMTENIHA KOJOBE C L
MIPOBOKMpAHE HAa YYBCTBOTO 32 COIMAJIHA 3HAYMMOCT M MPUHAIKHOCT KbM MOJEpHATa
WHTEJTUTCHTHA ayJUTOPHUS.

. Doykova, 1. Compiling a Medical Corpus for Professional Writing in English. —
International Journal Knowledge (Skopje), 13.3, 2016. pp. 303-307.
ISSN: 1857-92 GIF 1.023

Language competence for writing scientific papers in English is of prior importance
for medical professionals who are non-native speakers of English. In order to publish in
international journals. The available electronic publications in the domain of medicine
allow for the compilation of specialized corpora aiming at development and upgrading of
upper-intermediate language skills. These scientific texts may facilitate the highly
technical translation and serve as a bank of distilled knowledge or expert reference for the
novice writer/translator. The corpus-driven linguistic analysis of medical texts provides an
insight into the conventions of scientific writing and particularly into the lexical and
grammatical patterns of the research article genre.
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The study focuses on present participles as major clause-reducing devices in academic
texts which categorial nature is particularly difficult to master. The Bulgarian translation
equivalents such as the subordinate relative, [ma-CL] or [ue-CL] clauses, equivalent present
participles or zero rendering are illustrated in corpus samples. The small-scale medical
corpus is designed only to demonstrate the effectiveness of large purposefully-built
corpora and to demonstrate a method for recognition and retrieval of one characteristic
feature from on-line resources. The construction of a bank of linguistic resources for
professional use in the medical domain may become a long-term project, ensuring
specialized translation of institutional publications in English.

. Doykova, 1. Title Structures in Research Articles (EMP). — International Journal
Knowledge (Skopje), 14.2, 2016. pp. 770-774.
ISSN 1857-92 GIF 1.023

This paper investigates the syntactic structures in research article titles, written for
professional Medicine and Dental Medicine journals by non-native speakers of English.
The patterns in 500 titles of original articles, published online between 2010 and 2016 in
IMAB and ACB were analyzed for word length and title type. The corpus based
exploration revealed the typical keywords and collocations used as headings. The
statistically significant noun heads were arranged in wordlists according their frequency.
The nominal title and its subtypes are distinguished as the most prototypical structures in
the research articles of Bulgarian authors. Other types of titles included the prepositional
phrase, the full-sentence, the question and the V-ing forms. Declarative sentence structures
and compound titles allow for the provision of the major results of the study and for
multiple combinations. The potential of the [V-ing] structure remains underestimated and
underused.

The analysis of the shortest component of the research article is considered useful for
medical scientists, educators, and PhD students as the title is of crucial importance for an
article to be published, indexed and read. Research into the compound constituents,
rhetorical structures and genre conventions contributes to writing clear, concise, and
informative titles and demonstrates the potential of each lexico-grammatical choice and its
relevance to the research article contents.

. Doykova, 1. The Strive for Readability in Academic Papers. — International Journal
Knowledge (Skopje), 15.3, 2016. pp. 1487-1497.
ISSN 1857-92 GIF 1.023

Writing skills are at the top of the academic skills as a direct path or a barrier to
publish papers in professional settings. The lexico-grammatical features of medical texts
are explored in a genre-specific corpus of research articles, published in international
scientific journals. The focus is on sentence structure, the accuracy of the message and the
economy of words in the papers.
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The study explores samples of non-native scientific writing with the purpose to
establish techniques for clear and concise writing and to incorporate them into the
development of effective EMP learning materials for graduate students. The special
features found in the analysis such as complex sentence formation, use of modifiers,
excessive use of general words, and pronouns are compared to the BNC written corpus
sampler. The survey suggests series of revision strategies that may improve the writing
style of young researchers and ensure a varied linguistic expression by avoiding
circumlocution and verbal excess. These strategies include replacing weak verbs and
connectives, use of appropriate abstract nouns, and improved sentence flow. Due to their
formal structure, the many drafts of the scientific paper are likely to be overwritten and
checked for repetitive information, wrong sequence, word choice, or sentence structure.

Achieving readability and effective presentation of ideas is a long-term goal for
researchers. Revisions for clarity and conciseness, rephrasing and polishing the text are
fundamental steps in the process of mastering the techniques necessary for good scientific
writing. Thus, the present paper is committed to choosing words and writing sentences
with precision as per the academic conventions, technical requirements, and the functional
indicators of this formal register.

. Doykova, I. Intensification and Stance Markers in Medical Writing. — International
Journal Knowledge (Skopje), 16.3, 2017. pp. 1139-1144.
ISSN 1857-923X GIF 1.322

The present study investigates the use of intensifiers and stance markers in medical
research articles. Based on the assumption that objectivity of scientific discourse limits
evaluative language and value judgements in written texts, a genre-analysis was conducted
to explore intensification as a rhetorical device, reflecting stance. The term intensification
is used in its broad sense as a quantitative representation of the expressive potential of the
lexical and grammatical items and their explicit use in scientific texts. Articles by
Bulgarian researchers, written in English are compared with representative texts, published
in high impact factor medical journals with regard to the preferred ways of intensification.
Intensification as a linguistic phenomenon is observed on morphological, syntactic, and
lexical level. The pragmatic function of evaluative adjectives and adverbs in the different
parts of the medical research article is discussed as a preferred means of adding emphasis
by Bulgarian researchers.

The results indicate that for the expression of novelty and significance of scientific
results in medical papers, multiple rhetorical stance taking devices are employed. The
modification of the adjectival qualities in degree affects the objectivity of scientific
writing. Thus, the requirement for a minimal use of evaluative language in accordance with
the genre conventions becomes contradictory. The evaluative adjectives and their
modification in the publications of the Bulgarian researchers highlight a tendency and a
preference for taking stance. Intensification provokes collocational creativity and shows
limited awareness about the combinatory properties of the lexical units in English as a
foreign language.
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9. Doykova, I. Translation of Specialized Vocabulary in Reading Comprehension Tasks
(ESP). — International Journal Knowledge (Skopje), 17.4, 2017. pp. 1579-1583.
ISSN 2545-4439 GIF 1.322

The university lecturers nowadays perform multiple roles in language education.
Besides the standard materials development for paper-based or electronic learning and
testing platforms, language learning support, and language specific advice, lecturers
provide the core vocabulary in a specialized domain, assess its acquisition, and measure
students’ progress.

The lexical and grammatical aspects of medical language at sentence level are the
focus of the present study. The quantitative and qualitative parameters of the specialized
vocabulary in Bulgarian as a foreign language for third year students at the Medical
University of VVarna are investigated in terms of text and test coverage, new words density,
frequency and translation equivalence. Comprehension time and repetition allowing for an
improved recall of the language items are observed during one academic year.

The purpose is to facilitate the process of specialized language learning by providing
the students with specialized bi-lingual phraseology and additional practice such as
translating, reading, and guessing from context. The present investigation is step towards
the creation of language specific term bank, necessary for efficient teaching materials
development in the medical domain. The adherence to an established set of phrases and
formulaic expressions, related to communicative-pragmatic situations facilitates
memorization and effective communication in clinical settings.

Thus, the role of university lecturers in the foreign language learning today
necessitates many different competencies besides lecturing, conducting seminars and
supervising students. The abandoned translation is now a feature of many communicative
classrooms and a successful aid to learning specialized vocabulary.

10. Doykova, I. Fostering communication and language competence in Dental Medicine. —
International Journal Knowledge (Skopje), 19.4, 2017. pp. 1729-1735.
ISSN 2545-4439 GIF 1.322

Successful professional communication nowadays depends on the unambiguous use of
lexis. The present survey integrates the lexical approach and the corpus-based analysis to
foster communication competence by exposure to authentic texts. The aim of the paper is
to extract and compile a collection of useful lexical patterns and collocations for students
of English in the field of dental medicine and to develop tasks for the acquisition of these
formulaic sequences in specialized contexts.

This quantitative research investigates the specific pairings of form and meaning with
a terminological potential in professional English, the complexity of their valency
properties and the difficulties they pose at an upper-intermediate level of language use.

The focus is on prototypical collocations in specialized texts for dental medicine. Di-
or three-placed predicates (verbs and adjectives) combined in a restricted manner to form a
compositional meaning are investigated in a small corpus of research articles and textbook
texts. The modification and complementation types as well as the contextual limitations
resulting from the valency properties of the head words are illustrated in concordance
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sentences. The repetitive patterns are incorporated into teaching materials such as reading
comprehension tasks, use of fixed expressions, speaking and writing activities that
accompany the current English module at the Medical University of Varna. Profession-
specific high frequency verb, noun, and adjective phrases for describing tooth disorders,
dental procedures and oral prophylaxis used in clinical scenarios are available for self-
study. The objective is to optimize and upgrade the range of specialized vocabulary in
English for Dental Medicine and to raise awareness of key word partnerships. Thus, when
writing or speaking students may rely on ready-made sequences with incorporated
grammar for an improved language performance.

11. Dobreva, A., I. Doykova. Health Talk in the Family. — Meaumunackmii qUCKypC: BOIPOCHI
TEOPUM M MPAKTUKH. Marepuansl S5-H MEXIyHApOAHOM HAyYHO-IIPAKTUYECKOM U
oOpazoBarenbHOl KoH(pepenuuu. TBeps, Pycus, PULL TTMYVY, 2017. ctp. 55-60.

ISBN 978-5-8388-0166-1

The study focuses on how Bulgarians talk about health in the family. Health-related
topics, the manner of discussion, and the exchange of experiences in the modern family
specify the subject of the present survey. Meaningful everyday issues are discussed by
non-specialists and investigated through a questionnaire that includes nine specific
questions. Verbal and non-verbal communication strategies between parent-child, parent-
teenager, and adult-adult are analyzed in relation to such characteristics as the tempo, the
intonation, the rhythm, the articulation, the stress of the voice, and last but not least — the
smile. Attention to such paralinguistic elements of the doctor’s voice as a means to
reassure and persuade different types of patients provides for optimal interpersonal
communication.

12. Doykova, 1. Collocational Competence in Dental Medicine. Selected papers from the 1%
FIPLV East European Regional Congress, 26th BETA-IATEFL Annual International
Conference ‘Learning and teaching languages: Creating bridges to the future’, June
2017, Bulgaria. ctp. 85-101.

ISSN 1314-6874

Collocational competence determines the fluency and the accuracy of professional
discourse. The aim of this study is to identify specific vocabulary, weak and strong
collocations that represent a problem to learners of English due to mother tongue
interference. The corpus-based approach highlights the recurrent patterns and provides a
reliable empirical evidence for their usage in authentic context.

The focus is on the language of explaining procedures and techniques, giving advice
and instruction. Lexical collocations (adjective + noun, verb + noun) are extracted as
statistically meaningful units according to frequency of occurrence and paired with their
Bulgarian equivalents. Students do not recognize them as single units of language and
apply two strategies to compensate for this knowledge gap: literal translation or
approximation. To overcome this deficiency, strong collocations where identical meaning
is expressed by different lexical and grammatical elements in the language pair are
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incorporated in study materials for students at an upper-intermediate level of English and
in the design of e-learning and teaching resources.

13. Doykova, I. Productive Vocabulary in ESP (Adjective Patterns Perspective). B: The
English Language Classroom: Can Research Meet Practice?, 10-13 ampuu, 2014.
bnaroesrpan, bearapus.

ISSN 1314-6874.

One particular feature of specialized sub-technical texts is the recurrent use of
adjective patterns as a means of information structuring. A key words analysis is
performed and a comparison with a sub-section of BNC reference corpus to collect 400
adjectives of frequent use which are considered representative in specialized texts. They
can be quite ambiguous and problematic as part of their meaning is extended to the lexical
elements they collocate with - the auxiliary verb, the preposition or the type of subordinate
clause that follows the adjective head. Therefore, types of tasks and exercises, based on
corpus clusters, collocations and argument structures are suggested such as accurate use of
keywords for near synonyms (required/necessary; general/unspecific adjectives);
recognition of grammatical patterns (It-subjects); error correction and mark up of
ungrammatical sentences; comparison of corpus samples; word class identification (adj.
/adv.) and editing.

14. Doykova, I. Uniformity in ESP. B: Education, Research and Development. International
Scientific Events, 4-8 cenrremspu, 2016. Enenute, buirapus.
ISSN 1314-7277

The survey aims at identification of key patterns, retrieval of obligatory two-place
predicates and compilation of specialized corpus with an emphasis on recurrent language
elements.

Features such as key words in context, lemmatization, part-of-speech tagging,
frequency counts, and cluster analysis facilitate the extraction and the description of sub-
technical writing style, ways of strengthening weak constructs and contextual limitations.

The specific meaning, function and use of participles and highly specific adjectives is
dependent on the patterns they participate in. The stative reading of these patterns meets
the genre requirements for impersonal and resultative scientific language. The quantitative
research investigates the pairings of form and meaning at an upper-intermediate level of
English language competence (C1).
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